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AHHOTaund

B cTtaTbe npeAcTaBNAOTCSA pe3ynbTaTbl NOAMMapagMrmanbHOro aHaamsa MHOTOKOM-
MOHEHTHbIX TEPMUHONOTMYECKUX CNOBOCOYETAHUIA HepTEra3oBol OTPACaN, KOTOPbIi
npegnaraeTcs MCNonb30BaTb B Ka4eCTBe OCHOBHOI0O cnocoba onmcaHua TeXHUYeCcKom
TepMUHONOrnN. MPUUYNHON 06paLLEHNS K M3YUYEHUID MHOTOKOMMOHEHTHbIX TepMU-
HO/IOrMYECKMX C/IOBOCOYETAHUI ABNSETCA TOT (hakT, YTO COBPEMEHHAs Hayka W Tex-
HUKa pasBMBAKOTCA B MEXAUCLUMNAMHAPHOM pycne, Kak CneficTBUe, BO3HUKAKOT
CNOXHble NMOHATUA, KOTOPble HEBO3MOXXHO OMNMCaTb MNPOCTbIMWU OLHOCNOBHbIMMK Tep-
MUHamun. B paboTe TakKe nocnefoBaTe/ibHO PaCcKpPbIBAlOTCA MOHATUA MHOMOKOMMO-
HEHTHbIA TEepMUH M MHOrOKOMMOHEHTHOE TEepPMUHONOTNYECKOEe CNOBOCOYEeTaHue,
06BbACHAETCH pasHuLLa B X TONIKOBaHMM, 060CHOBbLIBaeTCA BbIGOP TEPMUHONMOIMK. Bo
BTOPOW YacTu cTaTbU NpeAcTaBNeHbl pe3ynbTaTbl aHanM3a no TPEM acrneKkTam: JINHT-
BMCTUYECKOMY, MHOPMAaLMOHHOMY, NOTUKO-MOHATUHOMY. B Xxofe aHanu3a NUHIBU-
CTUYECKNX XapaKTepuUCTUK MHOFOKOMMOHEHTHbIX TEPMUHONOTMYECKUX CNOBOCOYE-
TaHWR, 6bINN BbIABNEHbI MOLENN UX 006pa3oBaHUsA; B pe3y/bTaTe aHanmsa UHdopma-
LIMOHHbIX XapaKTepuCcTUK ObINn BblAeNieHbl MHPOPMaLNOHHO-CMbIC/TI0OBbIE KOMMOHEH-
Tbl, KOTOpble ONpPeLenstoT cofepXXaHne N 3HaYeHNe MHOTMOKOMMOHEHTHbIX TePMUHO-
NOTNYEeCKUX CMOBOCOYETAHUN; NOTMKO-MOHATUNHBLIA aHannM3 Mo3BOJINA BblLENUTb
o0 eTexXHNYECKMEe KaTeropum, K KOTOPbIM OTHOCATCH OTOOpaHHble MHOrOKOMIMO-
HEHTHble TEPMUHOMOTMYECKME CNOBOCOYeTaHUA. locne onucaHusa npoueaypbl npo-
Be[leHUs [aHHOro aHanm3a NpeAcTaBNATCA pe3ysibTaTbl, HA OCHOBAHMM KOTOPbIX
fenaetca pag BbIBOAOB: OMTMManbHaf A/IMHA MHOTOKOMMOHEHTHOIO TEPMUHOMOTMN-
4ECKOro C/I0BOCOYEeTaHMs - TPU KOMMOHEHTA (4Ba CYLLeCTBUTENIbHbIX U O4HO npuna-
ratesbHoe), B (DYHKLUMN KOUYEBbIX TEPMUHOB Yalle BCEro BbICTYNakT 06LeTeXHU-
Yyeckue 1 o6l eHayYHble TEPMUHbI / TEPMUHONIOTMYECKME CNOBOCOYETAHUSA, CMbIC U
KNYeBas UHPOpPMaLMA COLEPXKUTCSA B KOHEYHbIX KOMMOHEHTaxX CfoBocoyeTaHus. B
3aKNYEeHNN CTaTbM AenaeTcs 06N BbIBOA: nonunapagurManbHblii aHanM3 no3so-
NAeT PacKpbiTb TEPMUH KaK MHOrOYPOBHEBYK KOMMEKCHYK CTPYKTYpY fA3blka, 3a
KOTOPOI CTOWUT CMOXHOE MOHATUE WU UENbIA P CMEXHbIX NOHATUIA.

KntouyeBble cnoBa: TEXHUYECKUA TEPMWH; MHOTOKOMMOHEHTHbIA TEepPMWH; MHOrO-
KOMMOHEHTHOe TEPMWHOJIOrMYeCcKoe C/I0BOCOYETaHue; MnonunapagurMmanbHblii aHa-
NN3; MEXAUCUUNINHAPHBIA NOAXO0A.
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Abstract

The article presents the results of polyparadigmatic analysis of multi-component
terminological units of oil and gas industry, which is proposed to be used as the main
way of describing terminology. The interdisciplinary development of modern science
and technology generates complex concepts that cannot be described with single-
word terms, thus, the study is focused on the multi-component units. The paper also
compares the concepts of a multi-component term and a multi-component termino-
logical unit, and substantiates the choice of terminology. The second part of the arti-
cle presents results of the analysis based on the following aspects: linguistic, infor-
mational, logical and conceptual. Analysing the informational aspect, the term’s in-
formational-semantic components that define its content and meaning were identified;
logical and conceptual analysis allowed us to single out general technical categories,
which include selected multi-component terminological units. At the end, a number
of conclusions are drawn: the optimal length of a multi-component terminological
unit - three components (two nouns and one adjective), technical terms and general
scientific terms function as key terms; key information is contained in final compo-
nents of the unit. The author concludes that polyparadigmatic analysis allows to de-
scribe the term as a multi-level complex language structure, behind which there is a
complex concept or a number of related concepts.

Key words: technical term; multi-component terminological unit; multi-word termi-
nological phrase; polyparadigmatic analysis; interdisciplinary approach
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1. BBegeHue

CoBpeMEHHYIO HayKy MOXHO B LeJIOM
oxapakTepu3oBaTb  KaKk  MHOrOYpPOBHEBYHO
C/IOXXHOCTPYKTYPUPOBAHHYK CUCTEMY, KOTO-
pasg CTPEMWUTCA K WHTerpauun pasinyHbIiX
Hanpas/feHnin 1 0606LEeHNIO BCEX BULOB 3HA-
HWUA O peanbHOM Mupe. 3TO NPUBOLUT K TOMY,
4YTO MHOrMe HayudHble Npobaembl ceinvac Tpe-
OYyIOT KOMMNIEKCHOr0 MEXAUCLMMINHAPHOIO
noaxoda K UX pelueHnto 1 BbIpabOTKU HOBbIX
meTtogoB wuccnegosaHua (Epmonaesa, 2011,
OrpoHosa, 2010). B cBA3n ¢ aTuM nonunapa-
AVWTManbHbIA aHanm3, KOTOpbIA Mbl Npegnara-
€M UCMNO/ib30BaTb KakK MEeTOoJ OMMcaHus y3Ko-
cneuunanbHOW TeXHUYECKOW TepMUHO/OMnMK,
ABNAETCA BeCbMa aKTya/llbHbIM U MepCcrneKTuB-
HbIM ans JanbHenwnx Hay4HbIX
nccnefoBaHuiA.

BBuay pasBuTUA HOBbIX Hay4HbIX napa-
OUTM W, KakK CNneAcTBUE, HOBbIX Hay4HbIX
HanpaBNeHWn  BO3HWKAaeT HoBasg Tepmu-
HONOrns, KoTopas HauefeHa Ha HOMUHaUWIo
C/IOXHbIX KOMMJIEKCHbIX MPOLECCOB U fBJe-
HWUWA, M3yvaemblX AaHHbIMW HanpaBfeHUAMMU.
Kak oTmeyaetr T A. KyanHoBa, «39mMmnupuye-
CKMe HabnaeHUs MokKasblBakT, YTO MPUCYT-
CTBUE B TEKCTE TEPMUHOB-C/IOB - OT HayKu K
HayKe - 3aMeTHO CHWXaeTcs, npu TOM 4TO
pO/ib  MHOTOKOMMOHEHTHOW TEPMUHO/IOrNY
3HauMTeNIbHO nosbiwaetca» (KyanHosa, 2011,
c. 58). HecmoTpsa Ha TO, UTO CyLleCTBYeT A0-
CTaTOMHO MHOr0 TepPMUHOBeAYeCcKUX paboT,
KacaroLmnxcs BONPOCOB U3YYEHUS MHOTOKOM-
MOHEHTHbIX TEPMUHOB B pa3INYHbIX 061acTaX
Hayku (Cton6osckad, 2018; BaHarnHa, KaHa-
TeB, 2018; babuHa, TamrunHa, 2016; [deHuco-
Ba, 2014; Ay6posa, 2011), npocnexusaeTcs
pag npobaem B faHHOW 06nacTU: HET YeTKOWA
JeVHULMN  [aHHbIX efWHUL, OTCYTCTBYIOT
CTpOrne KpuTepuu BblgeNeHUs MoA06HbIX
TEPMMHOB (YTO BaXHO A8 pa3paboTKu aBTo-
MaTUYeCKMX CUCTEM MOCTPOEHMS CNOBHUKOB
NN TEPMUHONOTMYECKNX 6a3 JaHHbIX, OCHO-
BbIBAKOLWMXCA Ha 60NbLWINX 06bemax MHMOpP-
mMauun). Ecnn roBopuTb 06 MHOS3bIYHLIX
TeKcTax, TO OCHOBHas npobnema, C KOTOPOW
CTa/IKMBAKOTCA MepeBOfYMKN (OCOBEHHO CTYy-
OEHTbl WM HauyMHalouiMe nepeBOfUYUKM), -
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TPYAHOCTb OMpefeNieHns rpaHul, MHOTrOKOM-
MOHEHTHbLIX TEPMUHONOTNYECKUX CMOBOCOYE-
TaHWUI U MHTepnpeTauus NOHATUA WU MOHSA-
TWUIA, KOTOPble OHW HOMWUHWUPYKOT, T. K. B
60/bLIMHCTBE C/Ny4YaeB B 3TUX C/IOBOCOYeTa-
HUAX Lenblii KOMMNIEKC pasHOYPOBHEBbLIX MO-
HATUIAHBIX CBA3e/i U CMbIC/IOB BblpaXaeTcs
UMMNANLUTHO. TO3TOMY CYMTaEM Bbl6paHHYIO
TEMY BecCbMa MepPCrneKTUBHOW W aKTyasibHOM
AN COBPEMEHHOr0 TEepMUHOBELEHUA W Teo-
PN TEPMUHA B YaCTHOCTMN.

Mbl paccmaTpuBaemM MHOFOKOMMOHEHT-
Hble TEepMWHONOTMYECKUe C/I0BOCOYETAHUS,
npexje BCero, Kak camoCTOATe/lbHble CTPYK-
TYypbl  CNeunasbHOro  3HaHUs, OCHOBHas
(PYHKUMA KOTOPbIX - TpaHC(epHas, T. e. ne-
pefaya CcreunanbHOro 3HaHMA B pasHbIX
yCcnoBmax (Hanpumep, B YCMOBUAX TeXHUYe-
CKOM KOMMYHUKaUMU Mexay cneuunanucramu
OfHON o6nacTn nnmM Mexay cneuunanucramu
pasHbiX obnacTeil). Takoil NOAXOA K NMOHUMa-
HUIO M3yYaeMblX efuHuUL, TpebyeT BbIpaboTKM
HOBON METOAMKM OMNUCAHUS WX XapakKTepu-
CTUK, T. K. CTPYKTYpbl CMeunanbHOro 3HaHus
HeobXo4MMO M3yyaTb KOMMJ/IEKCHO C YYETOM
ONpefeneHHbIX XapakTepucTuK, 0 KOTOPbIX
peyb noligeT nanee.

B cBfi3n ¢ 3TUM Lenb JaHHOW CTaTby -
onucatb UH(POPMaLMOHHO-CMbICNIOBbIE U J10-
FMKO-MOHATUIHbIE XapaKTePUCTUKN MHOro-
KOMMOHEHTHbIX  TEPMUHONOTMYECKUX  CIO-
BOCOYETaHWN HeTerasoBoin oTpacau, KOTO-
pble  BbILENATCA B  pe3y/nbTaTte  Noau-
napagurManbHoro aHanusa. B 3agaun gaHHo-
ro uccnegosaHusa Bxoaut: 1) gaTb onpegene-
Hue MHOTOKOMMOHEHTHbIM TepmMu-
HO/IOTMYEeCKUM CNOBOCOYETaHMAM K 2) 060cC-
HOBaTb BbIOOP NonMnapagurManbHOro MetToga
KaKk OCHOBHOrO MeTofa aHanu3a [aHHbIX
evHnL,

2. MHOroKOMMOHEHTHbIE TEPMUHO-

Nornyeckne  CIOBOCOYETAHUS:
neHune

MOCKONbKY YMCNEHHOCTb  HaceneHus
BO3pacTaeT, 3anpocbl COBPEMEHHOro oblie-
CTBA K KauecTBy >W3HW MOBbILIAKTCA, TO
BO3HMKAKT HOBbIE C/OXHbIE CUCTEMbI YNpaB-
NEHNs, NPU CO34aHNN KOTOPbIX UCMO/Nb3yeTCs

onpege-

HAYYHbIV PE3Y/IbTAT. BOMPOCHI TEOPETUYECKOWM N NPUKIALHON NUHIBUCTNKN
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



b i A

RESEARCH R

OMbIT Pa3/IMYHbIX 06N1acTell HAYKN N TEXHWUKMN,
C/IOXHblE MeXaHW3Mbl 1 TeXHonorumn, B pabo-
Te KOTOpbIX 3aJeiCTBOBaHbI CMeLManncTbl
pa3NnyHbIX obnacteil u, Kak cneacreue, co-
30at0TCA CNOXKHble HAUMEHOBAaHWUA [OaHHbIX
peanuii. O[LHOC/NOBHblIE TEPMUHbI YXe He
CNpaBfAOTCA C PYHKLNEA HOMUHALUU CNOX-
HbIX MOHATUA U MOXHO NPeANONOXMUTb, UYTO
X (DYHKLMSA celivac CMeLLaeTcs OT HOMMWHa-
TUBHOW K CTPYKTYPHOW, T. €. yallie BCero oj-
HOC/IOBHblE TEPMWUHbI BbICTYNatT B KayecTse
K/HOYEBbIX KOMMOHEHTOB TEPMMUHOMNOIMYe-
CKMX c/ioBocoYeTaHuii. Begyuias ponb B HO-
MUHaUUW cneumnanbHbiX MOHATUIA OTAaeTcs
C/I0BOCOYETAHUSAM.

Kak oTmeyanoch Bbille, B paboTax oTe-
YEeCTBEHHbIX TEPMMWHO/IOTOB HeT eAMHOro
MHEHWS O TOM, YTO NOHUMATb NOJ MHOrOKOM-
MOHEHTHbIMW TepMuHamun. bonee TOro, Het
YHUBEPCANbHOTO0 TepMUHA AN VMEHOBAaHUS
JaHHbIX efAVHNUL; B pas/IMyHbIX paboTax MOX-
HO HalTh pa3HoOo6pa3Hble BapuaHTbl: MHOTO-
CnosHble TepmMmuHbl (MpuHes, 1993), CNO>KHO-
CTPYKTYpHble CY6CTaHTUBHble CNOBOCOYeE-
TaHua (MaHepko, 1998), MHOTOKOMMOHEHT -
Hble TepMmuHbl (Abpamosa, 2003) u ap. B 3a-
PyOeXXHON NMHIBUCTUKE B MOCNeLHWE TOAbl
pacTeT WHTepec K UccnefoBaHWIO NOLOGHbIX
C/I0BOCOYETAHWUI, HO TOYHOIO M OLHO3HAYHO-
ro onpejeneHns [aHHbIM efWHWLAM HET WU
Tam. HekoTopble aBTopbl (Multiword Units in
Machine Translation and Translation Tech-
nology, 2018), (Pecina, 2008), (SanJuan E.,
Dowdall J., Ibekwe-SanJuan F., Rinaldi F.,
2005) mMWyYT O TOM, YTO MHOTOKOMMOHEHT-
Hble TEePMWHONIOTMYECKNE CI0BOCOYETAHUSA
(multi-word terminology units) npeacTasnsoT
co60i 0CO6bLIA TUN BbIPAXEHUS U3 HECKOSIb-
Kux cnos (multi-word expression), TO ecTb
nocnefoBaTe/lbHOCTb C/I0B, KOTOPble 4acTo
BCTPeYarTCA BMECTE WM YbA CeMaHTUKa
HanpsMyl He BbITEKAeT U3 3HAYEHUS KaXKoM
13 ero yactel (Ramisch, 2009).

B pamkax Halwero wuccnefoBaHWUs Mbl
NCMosib3yeM TEPMUH MHOTOKOMMOHEHTHOe

TepMuHonornyeckoe cnosocovetTanme (MTC).

O6BbACHUM CBOK TOYUKY 3peHusa. Cpegu oTo-
OpaHHbIX HaMW TEPMUHOMOTNYECKUX eAUNHNL]
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HeT e4UHUYHbIX TePMWHOB-CNOB, BCE €A4UHU-
Lbl - C/I0BOCOYETAHUA C pPasIMYHbIMU TUNAMM
rpaMMaTMyecKo W CMbIC/IOBOM CBA3W, UTO
COOTBETCTBYET K/acCUUYeCKOMY OrpefeneHuto:
TEPMUH - C/I0OBO WM CNoBOCOYeTaHue, 060-
3Havarollee MOHATUE CMeLnanbHONn 061acTu
nnu peatensHoctn (JI3C, 1990, c. 508). B
C/I0BOCOYETAHMM CNOBa CBA3aHbl MeXAy CO-
60 rpaMmaTvyecky u / uam no cmeicny, a
nofo6Hble TUMbI CBA3WM MPUCYTCTBYIOT B Tep-
MWUHONOTMYECKUX eAMHULAX, KOTOpble Mbl
aHanusupyem. Kak npaeuno, 3Tu CBA3U Bbl-
paXKeHbl UMNANUUTHO (B Clyyae C aHrnii-
CKOW TEPMUHONOINEN), HO eCTb NPUMepsI, rae
rpaMmaTmyeckas CBA3b IKCNNLUTHA, Hanpu-
mep: pum p$ bearing, well3 breakeven point).

KOMMOHEHT - 006LeHay4Hblii TEPMUH,
O3HayarLWMmMii COCTaBHYI YacTb Yero-nm6o. B
paMKax  COBPEMEHHOro  TepMWHOBELEHUS
(ocobeHHO ecnu peyb UAET O KOFHUTUBHOM
TePMUHOBeLEHUN) HeNb3A 0A4HO3Ha4YHO
yTBEPXJaTb 4T0-NM60 O CBOMCTBaX TEPMUHA,
T. K. OH SBNAETCA C/IOXHOW KOFHUTUBHOM
CTPYKTypoil cam no cebe, y Hero MHOro
CBOWCTB U XapaKTepuCTUK, KOTOpble pacKpbl-
BAKOTCH Ha Pa3/IMyHbIX YPOBHAX A3blKa U peun,
B 3aBMCMMOCTM OT TOro, Kakue MeTodbl uUC-
cnefoBaHUA NMPUMEHATb K HEMY, MO3TOMY Mbl
nocunTany BO3MOXHbIM WCMOJMb30BaTb Tep-
MWH «KOMMOHEHT» AN 0603HayYeHUs wuccne-
AyeMblIX efuHUL,.

AHanu3 nutepatypbl No AaHHOW Teme
nokasasn, 4To MHOTMe yyeHble An1d 0603Have-
HUA  TepMUHONOTMYECKUX CI0BOCOYETAHUMN
NCMNONb3YKT TEPMUH «MHOFOKOMMOHEHTHBbI
TepMuH». Ha Haw B3rnaj Takoe HaMMeHOoBa-
HWe He COBCEM KOPPEKTHO T. K. OHO, CKOpee,
OTpaxaeT CNOXHbIA TepMUH-CNoBO. Hanpu-
Mep, TepMuH emulsion-breaker coctonT u”3
[IByX KOMMOHeHTOB emulsion u breaker, HO B
cuTyaummn nepesofa, Korga nepeBofymK Brnep-
Bble BUAMT [iaHHbI TEPMUH, OH BOCNPUHUMA-
eT ero Kak OfHO C/i0BO; B CMTyauuu aBTOMa-
TUYECKOro U3B/IeYEHNA TepMUHONOTUN U3
60/bLLIOr0 06beMa TEKCTOB, AaHHbIA TEPMUH
TakKe OyfeT pacno3HaBaTbCA Kak OAWH 3ne-
MeHT / OAWH KOMMOHeHT. B 3Tux cnyvasx
BCTaeT BOMPOC: 4YTO CYMTaTb MHOTOKOMMO-
HEHTHbIM TEPMUHOM, a@ YTO OLHOKOMMOHEHT-
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HbiIM. [na TOro u4Tto6bl M36exaTb AaHHOW
npobnembl, Mbl npefnaraem TepPMUHbI, KOM-
MOHEHTbl B COCTaBe KOTOPbIX OO6beAWHEHbI
feucoM MAM B KOTOPbIX UMEKTCA COKpa-
LLleHHble 4YacTW CNOB-TEPMWHOB, WMMEHOBATb
«MHOTOKOMMOHEHTHbIE TEPMWHbI-CNOBa» Kak
CUHOHUM K «CNOXHbIA TEPMUH», a TEPMUHBI,
B COCTaBe KOTOpbIX ABa U 60/ee KOMMOHEHTA
He CBfi3aHHbIX MeXfAy C0060i rpapuyeckmmm
cnocobamMy, HO UMEKLWMMU B COCTaBe Cly-
XebHble cnosa (Co3bl, Npeasorn), - MHOro-
KOMMOHEHTHbIMU TEPMUHONOTNYECKUMMN CNO-
BOCOYETaAHMAMMU.

Kak Mbl y>Ke 0TMevanun B Hayasie CTaTbM,
Ha CErofHAWHNA [eHb HeT YHWBEPCanbHOro
onpegenedna MTC. 3anafHble y4yeHble 00b-
ACHAIOT 3TO TeM, 4YTO 3TU eAWHULbI UCCeay-
IOTCA B paMKax Pas/IMUHbIX Hay4YHbIX Hamnpas-
NeHURn:  nekcukorpagpumsa, TepMUHOBEAeHMe,
AMAAKTMKa, aBToMaTuyeckas obpaboTka ecte-
CTBeHHOro asblka u np. (Granger S., Paquot
M., Rayson P. 2006; Dias, G.H., Pereira
Lopes, J.G & Vintar, S., 2004; Frantzi, Ana-
niadou, Mima, 2000). Kak cneacTsue, BO3HU-
KaeT BTOpasd npobnema - Kak m3snekatb MTC
N3 TEKCTOBbIX JaHHbIX.

OTeyecTBEHHbIe Y4YeHble, HECMOTPSA Ha
pas/InyHble Hay4yHble MOAXOAbl K uccneposa-
HUO MTC, cxogaTca BO MHEHWM, 4YTO 3TU
CNOBOCOYETAHUSA  006M1afal0T  YCTOMYUBbLIM
TEPMUHONOIMYECKMM Xapaktepom. Tak, 3. P
XKaxaHoBa onpegenser faHHble eAUHULbI Kak
«MOJINNEKCEMHOE YCTOMYMBOE TEPMUHOMNOMN-
4yeckoe couYeTaHue C ornpefesieHHbIM 4YUC/IOM
pa3felbHOO(OPMIEHHbIX MOJIHO3HAYHbBIX
KOMMNOHEHTOB. OCHOBHbIMWU XapaKTepuUcTu-
KaMu TakKux co4yeTaHuin anawoTca: 1) orpa-
HUYeHHad 3KCMPECCUBHOCTb UM 06PasHOCTb;
2) noTeHuManbHas CMOCOGHOCTb CO Bpeme-
HEM KOHfJEeHCMpoBaTbCA B  OJHOCNOBHbIE
HamMeHoBaHus» (PKaxaHoBa, 2015, c. 276).

A A. KoBaneHko npepgnaraet
cmatpuBatb MTC Kak: «C/foBOCOYeTaHUe, KO-
rga CMbICN0Bas CBA3b MeXAY KOMMOHeHTaMu
BblpaXXeHa MNPUCOeAUHEHNEM, W TAe KOMMO-
HeHTbl MOryT 6bITb rpaMmaTuyecku OopM-
NeHbl ¢ nomowbio npepnora» (Unt. no: Ako-
Bnesa, Bonkosa, 2016, c. 164).

T. A. KyanHosa paccmaTtpusaetr MTC
KaK «MOJ/INNIEKCEMHOe TEepMWHOJIOrNYecKoe
coYeTaHWe yCTOMYMBOro TUMa C YAC/IOM pas-

pac-
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0eNbHOO(OPMIEHHbIX MOMHO3HAYHbLIX  KOM-
NoHeHTOB 6Gonee pAByx» (KyaumHosa, 2011,
c. 59).

Wcenegys cBoiictea MTC, B. A. Te-
HepasioB akUeHTMPYeT BHUMaHUe Ha «JIMHeN-
HOM nopsfike MOAW(PUKATOPOB B MX COCTaBE.
JInHelHbIA  NOpsAAoK npeacTtaBnseTr cobol
3HaK C MaKCUMasbHOM CTEMeHbl PefIATUBHO-
CTU 1 onocpefoBaHHOCTU. O3HavyaeMbIM JU-
HeliHOro nopsjka ABAsSeTCH MHGpopMauus o
BHYTPEHHMUX OTHOLUEHUAX MeXAY 3HaKaMu»
(CeHepanos, 2013, c. 75).

YunTbiBas W3N0XKEHHYIO Bbllle MHGMOP-
MauuIo 1 pe3ynbTaTbl aHanM3a Hay4YHoW nuTe-
paTypbl No faHHOW npobnemMe, Mbl npegnara-
eM cnegywouwee onpegenedHune MTC: MHoro-
CNOBHOE  TEPMUHONOIMYECKOe  coyeTaHue
YCTONYNBOTO TuUNa C NWHENHbIM MNOPSAKOM
HOMMWHATMBHbIX KOMMOHEHT OB.

3. PesynbTaTbl
HOro aHanusa

MepelifjeM K ONWCaHW pe3y/nbTaToB
nonvnapagurmansHoro aHanmsa MTC, KoTo-
PbIi Mbl MNpefnaraeM cyYMTatb OCHOBHbIM B
nccnefoBaHNAX faHHbIX efuHul. Monunapa-
AUTMaNbHbIA aHaNn3 MOHUMAETCA HaMu Kak
«MHTepnpeTauma OLHOrO M TOro e 06bekTa
HECKONbKMMWU  JONOMHAKWMMY  ApYTr Apyra
nccnefoBaTe/lbCKMMIN acnekTaMmu, 4To co3fja-
eT NofHoe BMAeHMe 06bEKTa M cnocobeTByeT
(hopmupoBaHuio 60nee "ob6veMHOro" npepg-
cTaBfieHnsa o Hem» (pyHuHa, 2010, c. 97).

MonunapaguMrMmanbHblii  XapakTep aHa-
nv3a npegycmaTpmBaeT pas/iMyHble acnekTbl
onucaHusa TEPMUHA, a UMEHHO:

1) NMHrBUCTMYECKUIA,  npegnonarak-
WWIA aHann3 rpamMmaTU4yecKux W CTUNEeBbIX
KOMIMOHEHTOB TEPMUHA;

2) UH(OpPMALMOHHBIA,  npegnonarat-
WWA aHanm3 MHGPOPMaLMOHHO-CMbICNIOBbIX
KOMMOHEHTOB TepPMUHaA, KOTOPbIe ONpeaenstoT
ero cofep>aHue v 3HayeHue;

3) NOrMKO-NOHATMIAHBIA, npegnonarato-
WWA onucaHMe NOHATUIA (BepHee CcKaszaTb,
CTPYKTYpbl MOHATUI), KOTOPble ONpefenstoT
TEPMUH;

4) KaTeropuanbHblid, NPeanoaara LN
onucaHue KaTeropuii, K KOTOpbIM OTHOCUTCSH
TEePMUH;

5) KynbTYpOnornyeckuini, npegnonararo-

WKUiA  aHann3  Ky/nbTYpPHO-CMELUPUYecKnx
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KOMMOHEHTOB, KOTOPbIE OTPaXakTCs B CTaH-
AapTHbIX hopMax KOMMYHUKaLUW;

6) (DYHKLMOHANbHO-KOMMYHUKA T UBHbIIA,

npegnonaralowmnii aHanus cep ynotpebne-
HWUA LaHHbIX TEPMUHOB U (JOPM CyLLeCTBOBA-
HUS TEPMUHOB B KaXK/10/1 OTAEeNbHOW ciepe.

B pamkax pgaHHOW cTaTbW Mbl nNpeg-
CTaB/fsieM pe3ynbTaTbl aHanun3a, NpoBefeHHO-
ro rno rnepsbIM TPEM acrnekrtam OonucaHus Tep-
MWUHO/IOTMYECKUX MHOTOKOMIMOHEHTHbIX CJI0-
BOCOYETAHUNA.

O6beKTOM Hallero uccnefoBaHus, Kak
BUAHO M3 3arnaBus, ABNAKOTCA MHOTOKOMMO-
HEHTHble TEePMWHONOrMYECKNe CNOBOCOYETA-
HUS He(TerasoBoin 061acT, KOTOPblE Mbl
oTo6panu M3 KOMEKUUUN TEXHUYECKUX TekK-
CTOB MO Heg)TerasoBoMy o6opygoaHuto (06-
llee KOMMYECTBO TEKCTOB - 55, o6llee Konu-
4yecTBO cnosoynoTpebneHnin - 650 000 cnos).
Heo6x04MMO OTMETUTL, YTO BCE OTOOPaHHbLIE
TEPMUHbI Mbl pacnpefennunv Ha TPU OCHOB-
Hble Tpynnbl: OOLWETEXHUYECKNE TEPMUHbI,
y3KocneuuanbHble TEPMWUHbI U TEPMUHbI-
meTadopbl. [MonunapagurManbHblil - aHanu3
Mbl MPOBOAUIW Ha MaTepuane y3Kocneumanb-
HbIX TepMWHOB (BCero B [JaHHOW rpynne
HacuuTbiBaeTcs 1008 TepMuHOB). B paHHOMN
rpynne mbl oTo6pann MTC, B cocTaB KOTO-
PbIX BXOAUT TPpW ¥ 60/see KOMMNOHEHTA, U pac-
npegenvnn ux Ha rpynnbl N0 4Yucny KOMMO-
HEHTOB B CTPYKTYpe C/I0BOCOYETaHWUA. TakuM
06pa3oM, Mbl NONYUYNUSIN LWIECTb FPYMn:

1) TpexKoMmnoHeHTHble MTC - 362
cnosocoyeTaHus (36%),

2) 4eTbIPeXKOMMOHEHTHble MTC - 115
cnosocoyeTaHuii (11,4%),

3) NATUKOMMOHEHTHbIe MTC - 36 cno-
BocoyeTaHuit (3,5%),

4) WeCcTUKOMMNOHEHTHbIe MTC - 7 cno-
BocoyeTaHuin (0,69%),

5) ceMUKOMMOHEHTHble MTC - 2 cno-
BocoyeTaHus (0,19%),

6) BOCbMWKOMMOHEHTHble MTC - 1
cnosocoyetaHue (0,09%).

CneplyeT OTMETUTb, YTO B COCTAB HeKO-
Topbix MTC BXOAWAN CNOXHble TEPMWUHbI,
KOTOpble Mbl pacueHuBany Kak OfLWH KOMMO-
HEHT,  Hanpumep,  YeTblPeXKOMMOHEHTHOE
TEPMUHONOTMYECKOE C/fI0BOCOYEeTaHue:
battery-powered data transmission system,
rae nepsblii anemeHT battery-powered - oguH

®deptoueHko /1.1 NMonunapagurmanbHblii aHa M3 MHOTOKOMMNOHEH T HbIX
TEepPMMHOOMMYECKMX C/IOBOCOYE T aHmMil HedpTeraszoBoii oTpacan// HayuHblii 38

pe3ynbTaT. Bonpocbl TeopeTW4ecKoi
NPUKNALHOW IMHIBUCT KK, - T.5 Ne3,2019

KOMMOHEHT; 3TOT Xe MPUHLUN Mbl NMPUMEHS-
oM npu aHanuse MTC, B coCTaB KOTOPbIX
BX0AAT abbpesmatypbl: ESP power cable-to-
motor connection - MPUMEP YETbIPeXKOMMO-
HEHTHOr0 C/I0BOCOYETAHUS.

AHanM3  KONMYyecTBa  KOMMOHEHTOB
MTC nokasan, 4To cpefu OTO6paHHbIX efu-
HWUL npeobnafatoT C/NOBOCOYETAHUA C Tpems
KOMMOHeHTamMun, a B LLeNIOM B Tpynne y3Koc-
neunanbHbIX TEPMUHOB MEPBOE MECTO 3aHU-
MalT  ABYXKOMMOHEHTHble  TepPMWHO/IOMN-
yeckme crosocoyeTaHns - 485 TepmMuMHOB
(48 %, ecnn KOPOTKO KOCHYTbCH CTPYKTYpbI
3TUX CNOBOCOYETAHMUI, TO HA OCHOBaHWUN nep-
BMYHbIX Pe3ynbTaTOB CTPYKTYPHOro aHanusa,
MOXHO BbIe/INTb CPeAn HUX MpoCTble Tep-
MWUHO/IOTMYECKNE CNOBOCOYETAHUA - B CTPYK-
Type KOTOpbIX cofepXaTcs o6LeTexHnyeckme
TepMUHbI: vibration sensor n CNoXHble Tep-
MWUHO/IOTMYECKNE CNOBOCOYETAHUA - B CTPYK-
TYpy KOTOpbIX BX0AaT ab6pesBuatypbl: ESP
pump WAM  C/MI0XHOCOKpPALLEHHbIE C/l0Ba-
TepMmuHbl: downlinkable technology. OpHako
3TOT acnekT He u3yyancd Hamu nogpobHO B
paMmKax AaHHOro uccnefoBaHus, NMo3TOMY Mbl
He OyfeM fenatb OKOHYaTe/bHble BbIBOAbI).

Ha cnepgyrolem 3aTane Hawero uccne-
[0BaHVA Mbl MPOBENN aHann3 NINHIBUCTUYE-
CKMX Xapaktepuctuk MTC B Kaxaow rpynne:
Mbl BbISIBU/IN MOJENN, MO KOTOPbIM CTPOATCHA
MTC B Kaxfoin rpynne n nonyynnu cnegy-
foLLMe pesynbTaThl:

- B nepsoin rpynne MTC npeobnaga-
0T [iIBe CTPYKTYpbI: npuiaratefnbHoe + cyLie-
CTBUTENbHOE + cyllecTBuTeNbHOe (46,6%) n
CYWeCTBUTENbHOE + CYLIEeCTBUTe/NbHOe +
cylecTeuTenbHoe (36 %);

- BO BTOpoW rpynne MTC npeo6na-
[JAal0T TPU CTPYKTYpbl: CYLECTBUTENbHOE +
npunaratenbHoe + CYLIEeCTBUTE/IbHOE + CY-
wecreutensHoe (50,4%), cywecTBUTeNbHOE
+ CYLWEeCTBMTENbHOE + CYLLECTBUTENbHOE +
cylecTBuTenoHoe (22,6%) n CyLww,ecTBUTENb-
HOe + npunaratenbHoe + npunaratenbHoe +
cywectsutenbHoe (15,6%);

- B TpeTbei rpynne MTC BbigenstoTcs
TPW OCHOBHbIe CTPYKTYpbl: npunaratensHoe +
CYWeCTBUTENbHOE + CYLIECTBUTeNIbHOE +
CYLLEeCTBMTENbHOE +  CYyLLecTBUTeNIbHOe
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(44%), npunaraTenbHoOe + npunaraTefibHoe +
CYLEeCTBUTENbHOE + CYLIECTBUTe/NIbHOE +
cywecteutensHoe (33%) 1 cylecTBuTeNbHOE
+ CyLLecTBMTe/IbHOE + CYLLEeCTBUTENIbHOE +
CYLLeCTBUTENbHOE + CYLLEeCTBUTENbHOE
(14%);

- B 4yeTBepToi rpynne MTC Bbigens-
IOTCA [Be OCHOBHble CTPYKTYypbl: npunara-
Te/lbHOEe + npunaratenbHoe + npuaaraTenb-
HOe + CYLLeCTBUTE/IbHOE + CYLLeCTBUTE/IbHOE
+ cyuwecteutenbHoe (43%) M CyL,ecTBUTESb-
HOe + CYLLeCTBUTE/IbHOE + CYLLeCTBUTE/IbHOE
+ CYyUlecTBMTe/IbHOE + CYLLeCTBUTENIbHOE +
cylecteuTtenbHoe (28,5%).

B rpynnax cemu- M BOCbMWKOMMO-
HEHTHbIX COBOCOYETAHWNN rOBOPUTL O KaKOWA-
TO npeobnajawlein CTPyKType He uMeeT
CMbIC/a, Ha Hall B3rfsaf4, BBUAY Manoro Konu-
yectBa MTC B KaX[oiA.

Takum 06pa3om, aHann3 JIMHIBUCTUYE-
ckoro acnekta MTC nokasasn, 4to, BO-NMepBbIX,
onTMManbHas  ANWHA  y3KocneuuaibHbIX
MTC - Tpu KOMMOHEHTa; BO-BTOPbLIX, NpPeob-
napawouime cTpyktypol MTC - npunaratefb-
Hoe / mpunaraTefibHble + CYLLEeCTBUTE/IbHbIE U
CTPYKTYpPbl, B COCTaB KOTOPbIX BXOAAT TOJIbKO
CylecTBuTenbHble. Takoe npeobnagaHue cy-
LLLeCTBUTENbHbIX W Mpuiarate/isHbiIX B CTPYK-
Type MTC no3BonfeTr chenaTtb BbIBOA, 4TO
OHW ABMIAKOTCA TUMUYHBIMU CTPYKTYpamMu ans
[JaHHON TemMaTu4yeckoil obnactu. OTCyTCTBUE
COK30B W MPEeAJ/IoroB B CTPYKTYype MOXHO
06BACHUTH C TOYKM 3PEHUA CEMAHTUKW: COHO-
3bl BaXHbl B AECKPUMTUBHbLIX CCblIKaxX, B KO-
TOPbIX WCMNOMIb3YKOTCA HefleKCuyeckne cpep-
CTBa A/ OMNUCaHUA KaKUX-NMbo O0OBLEKTOB,
0fHaKo, OO/bLIMHCTBO TEXHUYECKUX O0O6bEK-
TOB, KOTOpbIM TpebyeTcs creyupukayms,
BK/lOYaeT B CcebA HECKONbKO aTtpubyToB, KO-
TOpPblE CTPYKTYPUPYIOTCSA MOCPEACTBOM /10TU-
4yeckoro coeguHeHus. T[103TOMYy, AOU3BIOHK-
TUBHOE WUCMOJIb30BaHWe rpaMMaTuyeckux co-
I030B pefKO MPUMEHAETCA B TEXHUYECKUX
TepMUHaXx.

Ha cnegytowem 3rtane wuccnefoBaHus
Mbl  MPOBENN  aHanM3  MHPOPMaLUOHHO-
CMbICNOBbLIX KOMNOHeHTOB MTC.
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NH(opMaLMOHHO-CMbICNIOBOM  KOMMO-
HEHT, B HalleM NOHWMaHWK, - 3TO KHYeBOM
TEPMUH, KOTOpPbIA BbIpaXaeT pPoA0BOe MOHSA-
TMe (N0 Hemy B JafibHeilleM BO3MOXHO
BKIOYNTb MTC B TOT WAN UHOW Knacc NOHSA-
TUIA, Hanpumep, ecny peyb WAET O cOCTaBsJle-
HUW TEPMUHOMOrNYECKOW 6a3bl JaHHbIX WK
Tesaypyca) WM e 3TO K/H0YeBOe TEPMUHO-
NOTNYECKOe C/I0BOCOYETaHME, B COCTaBe KO-
TOPOro ecTb POAOBbIE U BUAOBbIE MOHATUSA.

Mpuctynas K faHHOMY 3Tany aHanmsa,
Mbl OCHOBbIBaNUCb Ha MHEHUM
H. A. 36oiikoBoi, T. A. PaxumoBoii "
FO. FO. CunbmaH o TOM, 4TO «CTpyKTypa
MHOFOKOMIMOHEHTHON WMEHHOW rpynmbl B aH-
FMUACKOM f3blKe SAIBNAETCA PEerpeccuMBHON, ee
AP0 3aHNUMAET KPanHIOK MNpaByto Mo3nLMIO»
(3601ikoBa, Paxnumosa, CunbmaH, 2017, c. 93),
T. €. KpaiHve npaBble KOMMOHEHTbl MTC
[O/DKHbI BKIOYaTb POAOBON TEPMUH, KOTO-
PbIi onpegenseT BeCb CMbIC/T C/IOBOCOYeTa-
HUA. OTOT Te3nUC OYeHb BaXKeH 0COOEHHO B
CUTyauMn NHOA3bIYHOW TEXHUYECKOW KOMMY-
HUKaLUKU 1 nepesoja.

NTaK, aHanms NH(pOpPMaLNOHHO-
CMbICNOBbIX KOMMOHEHTOB MPOUCXOAMA MO
CrefyloWnNmM Kputepusam: 1) KOHeyHas Mno3u-
Lusa B cfioBoco4yeTaHuu, 2) gumkcaums B cne-
unann3vpoBaHHOM cnosape, 3) Hannuue YeT-
KoM feduHuumnm nnbo B cnosape, NM6O B TeK-
CTe cTaTbW. ECNN KOHEYHYH MO3ULMI0 3aHW-
MaeT TEPMUHOJ/IOrNYECKOE C/I0BOCOYETAHMUE
(kak npaBwuno, LBYXKOMIMOHEHTHOE), TO OHO
pacLeHnBanocb Hamu Kak eAunHbli MH(popMa-
LLMOHHO-CMbIC/TIOBOW KOMMOHEHT.

Takum o6pa3om, NpoBefs aHanu3 BCex
0T06paHHbLIX Hamn MTC, Mbl NpULWAN K Clie-
AYHOLLMM BbIBOJAM:

1) B rpynne TPEXKOMMOHEHTHbIX MTC
B KayecTBe KJ/IIOYEBOr0 WH(POPMALUOHHO-
CMbICNIOBOTO0 KOMMOHEHTA Yallie BCEro BbICTY-
naeT obweHay4Hblin TepMuH system (11,3% ot
obwero uymcna MTC B rpynne, npu 3TOMm
8,8% - npocToe TEPMUHONOIMYECKOE C0BO-
coyeTaHue C AaHHbIM TepMUHOM: control sys-
tem, pressure system, oiling system); ganee no
yO6bIBAHUIO MAYT 06LIeTEXHUUYECKUE TEPMUHDI
technology (2,7%), operation(s) (2,5%),
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equipment (1,9%) u B aTux MTC TakxXe npe-
obnafalT  NpocTble  TepMUHONOTMYecKme
C/I0BOCOYETAHUA B (PYHKLUW KOHEYHbIX KO-
YeBbIX TEPMUHOB;

2) B Tpymnne YeTblpeXKOMMOHEHTHbIX
MTC B KayecTBe KIO4YeBblIX WHGHOPMALUOH-
HO-CMbICNOBbIX KOMIMOHEHTOB 4allle BCEro
BbICTYNalOT TEPMUHbI B COCTaBe TEPMUHO/IO-
rMYeCKMX CnoBocoYeTaHUn: system (26%),
technology (5,2%), equipment (3,5%);

3) B rpynne MATUKOMMOHEHTHbLIX Tep-
MWHOB B KayeCcTBe KJOYEBbIX WH{OpPMa-
LLMOHHO-CMbIC/IOBbIX KOMIMOHEHTOB Yalle BCe-
ro BbICTYNarwT TePMUHbI B COCTaBe TEPMUHO-
NOTUYECKNX C/I0BOCOYeTaHWIA: system
(16,6%), unit (11,1%), operation(s) (2,7%);

4)B  rpynne  LWECTUKOMMOHEHTHbIX
MTC He ypanocb BbIiBUTb KaKUX-1M60 3aKO-
HOMepHOCTEl, T. K. BCe 7 C/IOBOCOYETaHWUM
MMeNn pasHble K/YeBble KOMMOHEHTbI;

5)B rpynnax CeMu- W  BOCbMW-
KOMMOHEHTHbIX MTC B ()yHKUMU KOHEYHOro
K/t04YEBOr0 TepMWHa BbICTYNan TepMUH Sys-
tem B CTPYKType TEPMWHOJ/IOrMYECKOro Cno-
BOCOYeTaHus.

Ha ocHOBe MONYy4YeHHbIX pe3y/nbTaToB
Mbl MPULLN K BbIBOAY, YTO OCHOBHbIM POJO-
BbIM TEPMWHOM, KOTOPbIVA onpesenser CMbIC/
MTC Haweli BbIOGOPKY, ABNSETCA TEPMUH SYyS-
tem. [aHHbIA TEPMUH OTHOCUTCHA K 06LLEHa-
YUYHbIM TepMuHaMm, UMeeT Ae@uHULMIO, No-
HATHYIO [JaXe Hecreuuanucram, 4YTO 3Hayu-
TeNbHO 06/1eryaeT NOHNMaHME aHT10A3blYHbIX
crneuunanbHbIX TEPMUHOB A1 Hecnewumnanucrta
B OMNpefeNieHHOM npeAMeTHON obnacTu.

Ha 3aBepualoLem atane mccnefoBaHuns
Mbl MpPOBE/IN  aHann3 JNIOrMKO-NOHATUIRHOM
CTPYKTYpbl 0TO6paHHbIX MTC gns 10ro 4to-
Obl onMucaTtb MOHATUA, KOTOPble (OPMUPYIOT
TEePMUHbI. NS LOCTUXEHUS [aHHOMN Lenun Mbl
MCMOJIb30BaNN METOAbl KOMMOHEHTHOIO U fe-
(PMHULMOHHOIO aHannM30B Haubosiee 4acToT-
HbIX K/OYeBbIX TEPMUHOB: System, technology,
operation, equipment, unit. Mo utoram npo-
Be[leHUs aHanmn3a Mbl MPULAN K CNeAyHLUM
pesynbTaTam: Hambonee abCTpakTHOE MOHSA-
TVE BbIpaXaeTcd TEPMUHOM SyStem M OHO e
AIB/IETCA POJOBbIM MO OTHOLIEHUIO K OCTallb-
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HbIM 4eTbipeM. Hawnbonee 61U3KUMU BUAO-
BbIMU NOHATUAMU K HEMY ABNSOTCA TEPMUHBI
equipment n unit (MHTerpanbHble cembl set of
tools, devices, part, group, constituent of a
whole yKa3sbIBalOT Ha 3Ty 6/1130CTb), CnefoBa-
TenbHo, MTC, B cocTaB KOTOPbIX BXOAAT
[aHHbIE TEPMUHbBI MOXHO 00befVMHUTL B eAun-
HYI0O MOHATWIHYK rpynny noj oo6wum
Ha3BaHueM «[Ipynna npeameToB». JanbHUMU
BMAOBbIMWU MMOHATUAMU ABAAKOTCA TEPMUHbI
technology v operation, KoTOpble B HEKOTO-
pPbIX KOHTEKCTaxX MOryT (YHKLWOHMPOBATb
Kak CUHOHUMbI 6narogaps Haln4yu B UX Cce-
MaHTUKe UHTerpanbHbiXx cem method u proce-
dure. MTC, B cocTaB KOTOpbIX BXOAAT faH-
Hble TEPMUHbI, MOXXHO 006beANHUTL B rPynny
c o6wum HaseaHuem «[lpouecc». [aHHas
MHopmaLma Heobxoauma B XO4e e COCTaB-
NEHNA 3/IEKTPOHHbLIX CMIOBHWKOB WM TepMMU-
HONIOrn4Yyecknx 6a3 AaHHbIX, KOTOpble B Aalb-
HelllleM WCNONb3yKTCA NpU NepeBoje Tex-
HUYECKON NnTepaTypbl, a TakKXXe OHa nomora-
eT /lyylle MOHATb TEXHWYECKY nuTepatypy
Ha MHOCTPAHHOM fi3blKe.

4. 3aK/oyeHune

B 3aknoueHun Mbl MOXem cqopmynu-
poBaTb CliefyloLe BbIBOAbI.

Bo-nepsbix, MTC npeob6nagalT B CO-
BPEMEHHOI TeXHWYecKor nutepatype, B TO
BPemMf KaK O[HOKOMIMOHEHTHblE TEepPMUHbI
(TepMuHbI-CNOBa) BCE yalle BXOAAT B COCTaB
MTC B KayecTBe K/OYeBbIX TEPMUHOB, KOTO-
pble ONpefensaT CMbIC BCEr0 C/I0BOCOYETa-
HUA. OHW ABNAKOTCSA CBOEro poja CMbIC/OBbIM
N KaTeropuasbHbIM MapKepom B CTPYKType
MTC.

Bo-BTOpbIX, onTumManbHas gnmHa MTC
- TPW KOMMOHEHTa, B COCTaBe KOTOPbIX Mpe-
obnagaet mojgenb 2 CyLWeCcTBUTENbHbIX +
1 npunarartenscHoe.

B-TpeTbnx, K/IKOYEBbIE  KOMMOHEHTHI
MTC BblpaxatoTca dalle BCero oobLieHayu-
HbIMW ¥ 06OLETEXHUYECKUMMN TepMuHamu,
6narogaps KotopbiM MTC MOXHO rpynnupo-
BaTb MO MOHATUIHbLIM rpynnam.

Takum 06pasom, Mbl BUAWM, 4YTO MO-
CKOJIbKY B COBPEMEHHOW cepe TEXHUKM npe-
06nagaet MexAUCUUNINHAPHbLIA BEKTOP pas-
BMUTUA, TO 3TO MPUBOAUT K BO3HWUKHOBEHWIO
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HOBbIX CNOXHbIX TEPMUHOB, K OMUCAHWIO KO-
TOPbIX CTOUT MOAXOAWUTbL KOMMAEKCHO. OHMUM
13 TaKUX NOAXOA0B, Ha Hall B3rNsf, ABNAeTCS
nonvnapagurmanbHblii  aHanus, 6Gnarogaps
KOTOPOMY TEPMWUH PacKpbIBaeTCAa Kak MHOrO-
ypOBHEBasA KOMM/EKCHAas eAuHMLa A3blKa, 3a
KOTOPOI CTOMT CMIOXHOE MOHATWE WU LUENbIi
PAL NOHATWIA.
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